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        Goa: Krev na prahu
      

       

     

      
        Jednoho dne vstoupil do ášramu
      

      
        tygr a všechny vyděsil.
      

       

     

      – Šrímad Bhagavadgíta

       

     

      Křik přešel ve slabé vzlykání. Elianta Sangatte držela ušmudlaného snědého kluka za ruku a mluvila na něj, aby ho alespoň trochu uklidnila. Dítě mělo nohu vytočenou v nepřirozeném úhlu a usedavě naříkalo. Ale nářek byl čím dál tišší.

      „Jak to s ním vypadá?“ Ve dveřích vedoucích z vnitřní části do­mu stál světlovlasý muž s hezkou, souměrnou tváří. Výsledný dojem kazila viditelně zkřivená záda a hrb, který nemohlo zakrýt ani dovedně ušité oblečení. Edgar Sangatte. Eliantin zákonný manžel.

      „Odvar už začíná zabírat,“ odpověděla anglicky, aby chlapec nerozuměl. „Za chvíli usne.“

      „Výborně. Potřebuju ho vzít dolů a nechci, aby začal vyvádět. Nebo pak ve vesnici vykládal kdovíco.“

      Elianta přikývla.

      Další rozhovor přerušilo zaklepání.

      „Dále!“ zavolal Sangatte.

      Z terasy, zalité prudkým indickým sluncem, vstoupil mladík v kněžské sutaně, snědý, tmavovlasý a tmavooký.

      „Otče Celio,“ uvítal ho pán domu. „Co vás přivádí?“

      „Slyšel jsem, že kluci z vesnice šplhali po palmách a jeden spadl a zlomil si nohu. A že ho přenesli k vám. Chtěl jsem zjistit, nakolik je to zlé a jestli mohu být nějak nápomocen.“

      „Zvládneme to,“ řekla Elianta vlídně. „Chvíli sice po stromech nepoleze, ale dětem srůstají kosti rychle. Hlavně pak dohlédněte, ať dostává k pití dostatek mléka.“

      Kněz se pousmál, jeho výraz se projasnil, když se k němu Elianta obrátila.

      „Postarám se o to,“ ujistil ji.

      Kluk si mezitím složil ruce pod hlavu a usnul.

      „Nebudu vás zdržovat.“ Celio se lehce uklonil a opustil Sangatteho dům.

      Chvíli bylo zamyšlené ticho.

      „Dívá se na tebe jako na svatý obrázek.“ Sangatte stáhl koutek úst v nepříjemném křivém úsměvu.

      „To je dobře.“ Elianta nehnula ani brvou. „Dokud se takhle dívá, nepřijde s žádnými hloupými nápady. Nepřekáží nám. Ne­bo si myslíš, že ano? Dokážeš si představit, jaké peklo by tady byl schopen rozpoutat někdo jako Agostinho?“

      Sangatte to musel uznat. Zesnulý otec Agostinho byl nadmíru horlivý a jeho potřeba dokazovat opravdovost své víry se projevovala zejména ochotou chystat hranici k upalování kohokoli podezřelého.

      „Netvrdím, že jsem před naším sňatkem neměl obavy,“ podotkl hrbáč, „jak bude Agostinho snášet přítomnost krásné ženy, která si o něm navíc nepokrytě myslí, že je fanatik a imbecil.“

      Jenže nedlouho po Sangatteho svatbě starý kněz zemřel na horkost a mladý Celio byl jeho pravý opak.

      „Možná existují jenom dvě možnosti, jak působíš na kněze,“ přemítal Edgar. „Buď tě musejí nenávidět jako Agostinho, nebo zbožňovat jako Celio.“

      Elianta se usmála. Vynikla tak neobvyklost jejích rysů, výrazné lícní kosti ve slonovinově světlé tváři, nezvykle posazené a tvarované oči, tmavé od koutku ke koutku.

      Jak je vůbec možné, že to většina lidí nevidí? pomyslel si Sangatte už po několikáté od doby, kdy se s Eliantou oženil. Jak někomu může uniknout, že ona není z lidské rasy?

       


      Goa byla nevelkou částí Indie, která zůstala v rukou Portugalců i v době, kdy se téměř celé země zmocnili Britové. Po krvavě potlačeném povstání sipáhíů, indických vojáků v řadách britské armády, byla nadvláda Angličanů nezpochybnitelná s výjimkou několika málo území.

      Pokud Goa byl zapadlý kout Indie, Sangatte si za své sídlo zvolil zapadlý kout Goa. Vesnice na pobřeží nezajímala nikoho a pro portugalského šlechtice nebylo těžké získat ten kousek území pod svou správu.

      Sangatte si ve své rozsáhlé dílně, kterou měl ve sklepení domu, pozorně prohlížel nepochybně morbidní obrázek lidských kostí.

      „Ten stroj…“ začala Elianta a mávla rukou.

      „Röntgenův přístroj,“ opravil ji automaticky Edgar.

      „Röntgenův přístroj,“ zopakovala poslušně, „je úžasný.“

      „Srovnáme klukovi zlomeninu, dokud účinkují tvoje bylinky,“ rozhodl Sangatte. „Mělo by to být bez komplikací. Nohu zafixujeme do dlahy a do sádry a budeme doufat, že si to nesundá příliš brzy, jako ten chytrák vloni.“

      „To by si netroufl. Myslím, že i těm pomalejším tehdy došlo, že se opravdu zlobíš. I když třeba nepochopí, že je to pro jeho zdraví, jeho rodiče mu nedovolí udělat takovou hloupost.“

      „Nebýt před pár lety objevu Mathijsena, toho Belgičana, tak na fixaci zlomenin pořád ještě používáme škrob,“ přemýšlel Sangatte nahlas. „Škrobovému obvazu by i v tomhle horku trvalo dva dny, než by pořádně zaschl!“

      Elianta se zadívala na obrázek zlomeniny. Pak se začala probírat staršími rentgenovými snímky žeber a lebek.

      „Nepřestane mě to fascinovat,“ podotkla.

      „Věda je fascinující,“ usmál se.

      A z tvého hlediska se jí nic nedokáže vyrovnat, pomyslela si. Pohledem bloudila mezi chemickým sklem, stočenými dráty, ozubenými koly a podivnými součástmi přístrojů, jejichž smysl a účel nedokázala ani odhadnout. Snažila se zahnat náhlou úzkost. Lidé žijí krátce, ale jsou velmi učenliví. Velmi vynalézaví. Od doby, kdy přišli s chladným železem a my jim přestali vládnout, už uběhla spousta času. Ani jsme si toho pořádně nevšimli. Možná jsme udělali velkou chybu.

       


      Edgar a Elianta pomalu kráčeli podél pobřeží, které se před nimi táhlo do dálky v křivolaké linii, pusté a prázdné. Vpravo se k nebi natahovaly palmy, v jejichž korunách byly vidět černé siluety vran. Vlevo se rozprostíralo moře, jehož vlny se s hučením lámaly u břehu. Prázdný obzor jen prohluboval pocit, že Edgar a Elianta náhle zůstali zcela sami, krom krákorajících vran jediné dvě živé bytosti na celém světě.

      Rozespalé dítě s nohou v sádře zhruba před hodinou předali rodičům s jasnými instrukcemi, které nikdo nezpochybnil. Vesničané si zvykli, že jejich podivínský bílý pán si poradí se spoustou nemocí a úrazů – a zbytek že je v rukou Božích.

      „Umíš plavat?“ zeptal se najednou hrbáč.

      „Ne,“ zavrtěla Elianta hlavou. „Ale mám… pakt s vodou. Takže mě neutopí.“

      „Dýcháš pod vodou?“ vyhrkl ohromeně. „To je úžasné!“

      „Ne.“ Odvrátila zrak, jako by se styděla za to, že ho musí zklamat. „Jen prostě tak nějak udržím hlavu nad hladinou, aniž bych se kdy učila plavat.“

      „Předpokládám, že je to nezávislé na svalové únavě?“

      Nechápavě povytáhla obočí nad jeho zaujetím.

      „Protože v tom případě se neutopíš, ani kdybys dostala křeč vlivem teploty vody,“ vysvětloval. „A moře u pobřeží tvé domoviny je, pokud vím, velmi studené. Oproti tomu tady…“ Zamyšleně se odmlčel.

      „Chtěl bys vidět, jak to vypadá, přiznej se,“ usmála se, aby zakryla tíseň, kterou v ní moře vyvolávalo. V Erinu byla většina útesů i zátok obydlená. Vybavila si nejrůznější nelidské bytosti ze své domoviny. Kelpie, Fomoriané, Vodní národ… Na druhou stranu teď už pro ni některá tabu jejího lidu neplatila.

      Vdala jsem se za člověka. Obývám teď jeho svět, i když na některé prastaré zákony musím stále brát ohled. Nečekala na Edgarovu odpověď, odhodila sandály a vkročila do příboje. Bílá pěna se jí ovíjela kolem kotníků a lemu sárí. Šla dál. Moře ji objalo kolem boků, látka začínala průsvitnět. Vzápětí Eliantu udeřila do hrudi lámající se vlna. Volný cíp sárí přehozený přes rameno za ní splýval po hladině. A brzy i dlouhý tmavý cop.

      Kráčela do moře a neohlížela se. Tušila, že Sangatte se za ní fascinovaně dívá. Možná je zvědavý na její zvláštní dovednost. Možná oceňuje úplně jiné kvality toho pohledu. Ale neotočila se, aby se přesvědčila. Před ní teď ležela jenom nesmírná rozlehlá vodní pláň, téměř hladká, jak se Elianta vzdálila od břehu. Už necítila dno pod chodidly, ale stále vlastně šla. Trochu jako by šlapala vodu, ale s mnohem menší námahou. Sárí se kolem ní vlnilo a vznášelo jako třásně pestrobarevné exotické medúzy nebo závoje nějaké prazvláštní ryby.

      „Elianto!“ To zavolání zaznělo tak blízko, až sebou trhla. Konečně se otočila. Zjistila, že Sangatte nechal na břehu boty a košili a teď plaval k ní, dlouhými důkladnými tempy.

      Elianta zůstala překvapeně zírat. Ano, slyšela o tom, že univerzi­ta v Cambridge má vlastní plavecký klub, a že je plavání čím dál obvyklejší dovednost. Ale Edgar Sangatte se ve vodě pohyboval neuvěřitelně lehce a přirozeně. Tak, aby ho nadnášela, aby mohl využít své silné paže.

      Jako by pro něj byly všechny ostatní živly příznivější než země, po které je nucen chodit, napadlo ji. Vzduch i voda ho přijímají mnohem snáz.

      „V Portugalsku je moře podstatně příhodnější pro plavání než v Irsku,“ zasmál se. Takže trávil dětství u pobřeží? přemítala. Krom toho mě už od začátku zarážely jeho světlé vlasy. Takhle většina rodilých Portugalců nevypadá. A Elianta si uvědomila, že mu spoustu věcí o sobě neřekla – ale zároveň toho sama o svém manželovi ví také žalostně málo.

       


      Domů se vraceli v zamyšleném tichu, až když na nich mokré oblečení trochu oschlo, což však v indickém podnebí netrvalo dlouho.

      Hlasité výkřiky je přiměly zrychlit krok.

      Na verandě Sangatteho domu se shromáždila necelá desítka Indů, všichni vypadali poplašeně a rozmáchle gestikulovali.

      „Někdo zraněný,“ sykla Elianta. „Cítím ve vzduchu krev.“

      „Co se přihodilo?“ Vynálezce si všiml, že mezi přítomnými někdo leží. „Stalo se někomu ve vsi něco?“

      „Ne, saib,“ pospíšil si jeden z mužů a v rozčilení míchal dohromady portugalštinu a místní konkánštinu. „Našli jsme tady toho člověka za vesnicí. Musel přijít z džungle. Musel ho potrhat tygr.“

      Sotva Sangatte vkročil na verandu, všichni ustoupili a odkryli tak výhled na zkrvaveného Inda bezvládně ležícího na dřevěné podlaze.

      Edgar k němu okamžitě poklekl, jeho žena z druhé strany.

      „Obávám se, že mu už nemůžeme pomoci.“ Sangatte se chvíli horečnatě snažil nahmátnout tep. Bezvýsledně.

      „Tělo chladne a nastupuje pallor mortis. Ten muž vydechl naposled před pár desítkami minut,“ potřásla hlavou Elianta. A an­glicky dodala: „Jenže si nemyslím, že by jeho smrt měl na svědomí tygr. Nebo rozhodně ne jenom tygr, i když ten ho možná dorazil.“

      Když sledoval její pohled, spatřil Sangatte na boku mrtvého ránu, z níž se shrnul improvizovaný špinavý obvaz. Zranění ničím nepřipomínalo stopy po zubech a drápech. Bylo to čisté úhledné bodnutí.

      „Ustupte mi trochu ze světla,“ vyzval vesničany, čímž je odehnal z verandy a mohl nešťastníka pořádně prohlédnout.

      „Spousta šrámů a podlitin. Ta bodná rána je trochu starší, ale nezahojená. Nejspíš si ji ošetřil sám, jak jen mohl. Smrtelná zranění jsou čerstvá. Podle všeho skutečně od tygra,“ konstatoval. „A… ještě tohle.“

      Mrtvý měl pruhem látky k tělu pod tunikou přivázaný váček s penězi a dopis. Velmi evropsky vypadající obálku z dobrého papíru, odřenou a špinavou. Edgar obojí bez delšího váhání schoval do kapsy.

      „V záhybech oblečení má trochu štěrku.“ Elianta otevřela dlaň. Ind měl na sobě kromě tuniky ještě tradiční kalhoty dhóti, které sestávaly vlastně jen z dovedně omotaného, uvázaného a nařaseného pruhu látky. V pase, kde byly záhyby nejpevnější, uvízlo několik tmavých kamínků.

      „V okolí tady nic takového není,“ podivil se Sangatte. „Nějak to na mě nepůsobí jako dílo zdejší přírody.“

      „Mě napadá jediné místo, kde bych našla spoustu takového štěrku.“ Elianta si zamyšleně hrála s pramínkem tmavých vlasů, který se jí uvolnil z copu. Pak zvedla pohled ke svému muži a po­znala, že oba mají na mysli totéž. „Podél železniční trati.“

       


      Když vesničané ukázali Sangattemu místo, kde nalezli tělo, stáhli se stranou, ale dychtivě pozorovali, co bude jejich pán – „saib“ nebo „senhor“, jak mu říkali – dělat.

      „Nějakou dobu se musel zraněný prodírat džunglí. Až tady mu došly síly.“ Hrbáč se zamračil. „Stálo by za to vzít s sebou někoho z místních, kdo je schopen stopovat, a zkusit zjistit, odkud ten nešťastník přišel. Ale musíme se na to důkladně ozbrojit, pochybuji, že by si to ten tygr jen tak rozmyslel. Jenom se mu nechtělo příliš blízko k vesnici.“

      Když Elianta přistoupila těsně k němu, vytáhl dopis:

      „Ale nejdřív by mě zajímalo, jakou ten Ind nesl zprávu.“

      „Je adresovaná tobě,“ zamumlala černovláska překvapeně.

      Sangatte list rychle otevřel a četl.

      „Píše mi profesor Horace Hayman Wilson, dobrý přítel, který působí v Kalkatě. Podle všeho ten člověk byl jeho spolehlivý sluha.“

      „Kalkata je na druhé straně Indie. Proč posílat dobrého služebníka pryč na tak dlouho? Proč nevyužít poštovní služby nebo telegrafu?“ nechápala Elianta.

      „Protože si chtěl být opravdu jistý, že dopis dojde,“ opáčil San­gatte. „A sdělení považoval za absolutně důvěrné. Před časem jsem ho žádal o konzultaci ohledně ztracených bráhmanských vynálezů z doby dávno před vznikem kolonií. Zdá se, že na ně­co přišel a žádá mě, abych prověřil a dohledal určité informace v knihovně v Bombaji.“

      „Jenže,“ Elianta vytáhla manželovi z kapsy vyšívaný váček, který původně patřil zemřelému, a podívala se dovnitř, „náš posel nepřišel ze směru, kde je nejbližší město s nádražím. Ano, možná ho z cesty zahnala šelma. Ale proč si vůbec nezaplatil z města povoz? Peněz měl dost, anglickou i portugalskou měnu, a ještě by mu zbylo.“

      „Možná se pokoušel ušetřit,“ potřásl hlavou Sangatte, „a to ho stálo život.“

      „Možná právě kvůli penězům ho někdo pobodal. Ale třeba také ne.“

       


      Mrtvý byl svěřen vesnickým ženám, aby ho umyly a připravily k řádnému křesťanskému pohřbu, na který měl dohlédnout otec Celio.

      „Zvážil jsi, že náš zesnulý byl možná hinduista?“ nadhodila Elianta mimochodem.

      „Zvážil,“ kývl Sangatte. „Také mohl být buddhista, džinista nebo Parsi. Ale nenašli jsme u něj žádné amulety, které by prozrazovaly jeho náboženské přesvědčení. S klidem mohu říci jen tolik, že to nebyl sikh, protože na to mu poněkud chyběl turban a kovový náramek. Pohřbít ho musíme, tělo se v tomhle počasí začne rychle rozkládat. A pokud moje lidi uklidní, když ho pohřbíme jako katolíka, tak ho pohřbíme jako katolíka.“

      „Jsi pragmatik,“ řekla, ale znělo to jako kompliment.

      Jemně ji políbil na spánek, vzal si dvouhlavňovou pušku, zkontroloval záložní pistoli howdah a vyšel do neklidného brzkého odpoledne.

      Mezitím už se dala dohromady skupina mužů, kteří se chystali se Sangattem do pralesa. Elianta zůstala v domě sama, jen se zdejší mladou služebnou Gowrí.

      „Co když na ně tygr zaútočí?“ strachovala se Indka.

      „Tak ho můj manžel zastřelí,“ odvětila suše Elianta. Neměla příliš pochopení pro dívčinu úzkostlivou povahu, ale Edgar služebnou zaměstnával v podstatě z dobročinných pohnutek – její rodina byla početná a chudá a její společenské postavení nezáviděníhodné.

      Elianta nad tím v duchu jen krčila rameny.

      Zbytečné obavy. K tomu, abych se vymkla ze světa Sídhe a vstoupila do světa lidí, pomyslela si, zatímco si vplétala trs bílých květů do černých vlasů, jsem si totiž vybrala muže, který mě rozhodně nenechá snadno ovdovět.

       


      Zpočátku bylo velmi snadné sledovat stopu, protože zpřelámané větévky křovin a zaschlá krev se nedaly přehlédnout.

      „Tady zaútočil.“ Nejmladší z Gowríiných čtyř bratrů ukázal rozhodně před sebe. Pečlivě se vyhnul slovu tygr, jako by ho džungle mohla slyšet. „Tady a tady. Budeme stopovat, senhor? Budeme lovit?“

      „Budeme stopovat, ale toho člověka. Zajímá mě, odkud přišel,“ odtušil Sangatte.

      Mladík se rozhlédl, pak se přikrčený vydal dál. Znal široké okolí vesnice, všechny cesty i zvířecí stezky. Edgar si nemohl přát lepšího průvodce.

      Ind teď šel po podstatně méně patrné stopě. Často se zastavoval a skláněl.

      Skupina se prodírala za ním. Sangatte si byl čím dál jistější, že posel sem nezabloudil z žádné hlavní cesty. Do vesnice se dá nejsnáz dostat buď z nádraží na sever, nebo na východ odtud, pomyslel si vynálezce. Tohle vypadá, jako by šel někudy mezi, vlekl se nebezpečným pralesem, kde to neznal, a zřejmě měl jen hrubý odhad, kudy se dát. Něco takového je strašný nerozum.

      Když se džungle konečně rozestoupila, Portugalec nebyl nikte­rak překvapen. Stáli u kolejí spojujících obě nejbližší města.

      „Potřebuju vědět, jestli tady trať jenom překročil. Odkud se tu vzal,“ vybídl Sangatte stopaře, který se nejistě zastavil.

      „Ale… když teď půjdeme dál, nestihneme se vrátit zpátky do setmění, senhor.“

      „Vím. Budeme pokračovat, dokud bude něco vidět.“

      Mladíkovi zabralo jen chvíli, než znovu našel správný směr. „Šel podél kolejí!“

      Tu a tam rozhrnutý štěrk, tu a tam otisky v měkké půdě kolem. Pak se Ind najednou zarazil. Skloněný až k zemi ohledával jedno místo.

      „Tady… tady se válel po zemi. Hodně se válel. Daleko,“ doplnil svá slova gestem. „Ale žádné další stopy tu nejsou. Musel by přiletět. Nikde nic.“

      Vynálezce jen přivřel oči:

      „Nemusel přiletět. Stačilo, aby vyskočil z jedoucího vlaku.“

       


      Elianta seděla v dílně u lampy a četla si. Listovala v Bombay Times, protože ve sklepení na to měla klid a nepohoršovala tím Gowrí, která z nějakého důvodu žila v pevném přesvědčení, že četba novin by měla být vyhrazena mužům.

      Do dílny měla služebná přísný zákaz byť jen vkročit. A kromě zákazu Sangatte také zamykal dveře, od nichž měl klíče on a Elianta.

      Sídhe nechodila dolů příliš často, ale postupně pochytila zvyk svého lidského manžela a uchylovala se tam, když se chtěla odloučit od okolního světa. Někdy sice odcházela hledat osamění do džungle, protože většina šelem měla dost rozumu, aby jí šla z cesty, ale někdy se to zkrátka nehodilo.

      Elianta nedokázala ocenit stohy plánů a nákresů, kusy dosud nesložených prototypů přístrojů nejasného účelu, výsledky slepých uliček, jimiž se ubíralo Edgarovo experimentování, ani mechanismy, které vypadaly, že by už brzy mohly začít fungovat. Zato dokázala ocenit, že Sangatte pracuje především s mědí a mosazí, bronzem a drahými kovy. Byla si docela jistá, že v dílně míval dřív mnohem víc železa, ale že se zbavil všeho, co mohl postrádat, aby jeho nelidské manželce podzemní dílna nepřipadala jako mučírna.

      Elianta předpokládala, že se už začíná stmívat a nemohla se ubránit jistému neklidu. Odložila Timesy a vyšla nahoru. A nezapomněla za sebou pečlivě zamknout.

       


      „Co když na nás zaútočí?“ stopař se opatrně rozhlížel po okolním podrostu. „Už je šero a brzy bude tma.“

      „Tygrům, kteří napadají lidi, je lhostejné, jestli je světlo nebo tma. Naopak, lidožraví loví raději ve dne, protože v noci se jejich oblíbená kořist v pralese příliš nezdržuje. A větší počet svítilen, které neseme, by ho mohl odradit,“ odtušil Sangatte. Pokud se zdejší tygr jen nechopil příležitosti, protože posel byl zraněný a byl cítit krví, pak je naše šelma pravděpodobně příliš stará na to, aby strhla jelínka sambara nebo mohutného buvola gaura. Bylo by lepší se s ní střetnout co nejdřív, protože jinak bude v budoucnu lovit vesničany.

      Sangatte pobýval v Indii už poměrně dlouho a věděl, že někteří tygři byli schopni připravit o život třeba i dvě stovky lidí nebo víc, než byli konečně zabiti.

      
        Ano, bylo by příjemnější nalákat bestii na půlku kůzlete a střelit ze zálohy. Jenže tyhle velké kočky dovedou být vychytralé, může trvat dlouho, než se je podaří dostat. A zdejší lidé se potřebují pohybovat mimo vesnici, nemohou čekat, až tygra odstraním.
      

      Portugalec si přesunul pušku na rameni, kvůli křivým zádům se mu špatně nesla. Napůl doufal, že v případě posla šlo o ojedinělý incident. Jenže pokud zraněný člověk dokázal nakonec přece jen utéct, pravděpodobně tygr obývající místní teritorium opravdu zestárl. Zkusí to znovu a nejspíš si vyhlédne skupinu dětí. Zítra to musím začít bezodkladně řešit.

      Praskání křovin.

      Výkřik.

      Zařinčení upuštěné petrolejky, zášleh plamene, jak se vzňal rozlitý olej.

      Ve změti tančících stínů rozeznal Sangatte jasně vykreslené tmavé pruhy na hřbetě šelmy.

      Další výkřiky. Třeskly dva výstřely.

      Vynálezce strhl z ramene pušku a zamířil.

      Dlouhý skok.

      Siluety lidí. Stíny větví. Stíny pruhů.

      Portugalec stiskl spoušť.

      Výstřel.

      
        Minul jsem.
      

      V divoce se chvějícím světle zahlédl, jak tygr vyrazil jeho směrem. V tlamě vlekl jednoho z Indů. Dokud křičí a zmítá se, tak mu bestie ještě nepřekousla vaz nebo krční tepnu.

      Sangatte chladnokrevně znovu zamířil. Věřil si, že nezasáhne vesničana – a krom toho bylo jasné, že pokud někdo tygra rychle neskolí, je nebožák stejně ztracen. Šelma zahlédla pohyb hlavně a okamžitě sebou i s kořistí smýkla mezi matoucí stíny.

      Střela proťala jen vzduch.

      Kulový dvoják jako by vynálezci ztěžkl v rukou.

      
        Ta bestie moc dobře ví, k čemu je puška.
      

      Nezdržoval se nabíjením a bleskově vytrhl od boku velkorážní howdah.

      A najednou byla šelma u něj.

      Upustila svůj úlovek a sekla tlapou. Sangatte instinktivně nastavil do rány pistoli. Pod silou úderu mu zbraň vylétla z ruky.

      Vzápětí tygra rozptýlil pohyb, jak se zraněný Ind snažil dostat pryč. Nenasytná šelma se obrátila za původní kořistí.

      Víc Sangatte nepotřeboval. Vytáhl od pasu dlouhý nůž, který v příští vteřině vrazil tygrovi do boku.

      Čepel uvízla mezi žebry.

      Tygr zařval, přestal si všímat vesničana a chystal se obrátit proti Sangattemu. Ten byl ale rychlejší. Skočil velké kočce na záda a objal ji pažemi kolem krku. Jen tiše doufal, že někdo z jeho lidí nezpanikaří a nebude střílet naslepo.

      Bestie se zmítala a snažila se setřást útočníka, který byl mimo dosah jejích zubů i drápů. Sangatte napjal svaly a stiskl.

      Tygří řev přešel v dušené chrčení.

      Hrbáč cítil, jak mu tepe krev v uších, před očima se mu zatmívalo, jak se snažil ještě zesílit sevření. Táhl proti krčním svalům zvířete. Zvířete sice starého, ale dřív schopného vléct celého mrtvého gaura, vzrostlého buvola. Šelma se přes protivníka pokusila převalit, ale klesla na bok.

      Sangatte sám lapal po dechu a dál tiskl krk bestie.

      Ještě chvíli se zmítala a chroptěla. Pak znehybněla.

      Sangatte ji držel dál, po dobu, která mu připadala nekonečně dlouhá.

      Pak teprve se odvážil trochu povolit a ujistit se, že zardoušený tygr se už nenadechne. Měl pocit, že se jemu samotnému zvolna vrací zrak i sluch.

      „Senhor! Senhor!“ poplašené výkřiky.

      „Uhaste ten oheň, proboha!“ vyrazil ze sebe. „Ať nechytí džungle!“

      Odplazil se od mršiny k potrhanému vesničanovi, který ležel a naříkal.

      „Ještě někdo je zraněný?“ zasípal Edgar, zatímco Indovi zastavoval krvácení. Ve svalech mu cukalo vypětím. Ale jeho zdeformované tělo ho nezklamalo. V pažích měl sílu za dva muže, nebo tak se to o něm alespoň říkalo. Vyčerpaně se ušklíbl. Možná se to číslo po dnešku změní.

       


      Elianta čekala na svého manžela na terase. Neběžela k němu, ani se mu nevrhla do náruče. V poklidu počkala, až k ní dojde, a pak spolu s ním vstoupila do domu.

      „Jsi zraněn?“ zeptala se tiše. Když zavrtěl hlavou, Elianta pár slovy poslala Gowrí pryč.

      Potom mu pomohla z uváleného kabátce a košile.

      „Takže jsi,“ konstatovala beze známky výčitky při pohledu na množství odřenin a podlitin. Přinesla vodu, plátno a masti na ošetření.

      Venku se celá vesnice chystala k divokým oslavám, lidé nosili dříví na oheň a vytahovali zásoby pálenky.

      „Takže to nakonec skutečně byl lidožrout?“ Elianta po chvíli vrhla tázavý pohled z okna, kde Indové připravovali všechno po­třebné, aby mohutného tygra slavnostně stáhli z kůže. Někteří klekali na zem a hlasitou modlitbou děkovali Bohu.

      „Ano,“ kývl Sangatte. „Dobře, že jsme ho dostali včas.“

      „Nějaké ztráty?“

      „Naštěstí ne. Snad ne. Jeden zraněný, stará se o něj otec Celio. Musíme doufat, že se rána nezanítí.“

      „Takže nám už jen zbývá zjistit, kdo profesorova sluhu pobodal, že?“ Elianta vdechovala bylinnou vůni masti a teď už přejížděla dlaněmi Sangattemu po těle jen tak, z čirého potěšení z doteku. Líbila se jí jeho široká ramena, nijak ji netrápila ani neodpuzovala jeho křivá záda.

      „Obávám se, že to se hned tak nedozvíme. Stačil jeden náhodný trhan, který se ho rozhodl okrást ve vlaku – a buď ho vyhodil ven, nebo nešťastník vyskočil sám ve snaze se zachránit. Na téhle trati vlaky ostatně nejezdí příliš rychle.“

      „Pošleš o té události profesorovi telegram?“

      „Ano.“

      Stručnost jeho odpovědi a zamyšlené ticho, které následovalo, ji zarazilo.

      „A… ty texty v bombajské knihovně, o kterých je zmínka v dopise?“ nadhodila.

      „Rozhodně se po nich podívám. Ale předpokládám, že co z nich vyčtu, bude poněkud obsáhlé na to, aby stačila telegrafická zpráva. Navíc, pokud profesor Wilson posílal svého odda­ného služebníka… Tohle si vyžádá mou osobní cestu do Kal­katy.“

      „Pojedu s tebou,“ prohlásila.

      „Nebude to úplně příjemné ani pohodlné. A kdo dá mezitím pozor na záležitosti ve vesnici?“ namítl opatrně.

      „Otec Celio tě určitě zastoupí. A vlastně ještě lépe než já, protože jsem jenom žena,“ odtušila věcně. Zůstala mu stát za zády, ruce položené na jeho ramenou.

      „Rozmlouvat ti to nebudu.“ Uvolněně vydechl. „Rád tě budu mít s sebou.“

      „Třeba ti přičaruji na cestu příznivý osud,“ zažertovala.

      „Jsem vědec, má drahá. Nevěřím na čáry ani na osud,“ usmál se Sangatte.

      „Říká někdo, kdo má ve sklepě vedle Röntgenova přístroje lebku démonického rákšasy se třemi páry očních důlků,“ zasmála se, „pátrá po tajemstvích oživlých kovových soch…“

      „…a vzal si za manželku irskou elfku?“ doplnil pobaveně.

      „Sídhe,“ opravila ho jemně, ale bylo zřejmé, že jí označení „elfka“ ve skutečnosti nevadí.

      Položil svou dlaň na hřbet její ruky:

      „Věřím jen, že ve světě jsou síly, které současná věda ještě neumí plně vysvětlit.“

       


      Slunce teprve nesměle stoupalo nad koruny stromů.

      Popínavé rostliny se chtivě plazily po reliéfech polonahých nebeských víl a božstev oddávajících se milostným kratochvílím v nejrůznějších polohách. Sochy tanečnic a hudebníků se drolily, až z nich zůstala jen smutná torza. Pradávný chrám byl z valné většiny pohlcen džunglí, monzunové deště si vybraly svou daň.

      Mezi troskami porostlými vegetací vydržel jeden vysoký altán, pod jehož střechou stála masivní kovová socha slona se čtyřmi kly, v zádech měla vsazený prostor pro jezdce, tělo pokryté spletí ornamentů a tajemnými nápisy v písmu dévanágarí.

      Sangatte položil dlaň na nohu kolosu, pohroužen v myšlenkách. Věděl, že ta věc byla stvořena pro válku. V duchu viděl obrněný palankýn určený pro posádku střelců a kopiníků. Viděl zlato, stříbro, mosaz a měď třpytící se na slunci, gigantické zvíře v pohybu obklopené pěšími i jízdními jednotkami, viděl kly zbrocené krví, mrtvé rozdrcené nohama kráčejícího mechanického monstra.

      Přes to všechno pro něj byl konstrukt nádherný. Genialita tvůrců brala Sangattemu dech. Byl schopen zjistit, že slon se pohybuje díky soustavě setrvačníků, dokázal ho uvést do pohybu a řídit, ale doposud nedokázal odhalit princip, na kterém přesně funguje. A nemohl popřít, že žízní po té znalosti, po tajemství ztraceném dávno předtím, než se indická půda stala kolonií. Dychtivost ho poháněla při pátrání, ve kterém doufal, že by mu mohl profesor Wilson pomoci.

      Odvrátil se, pohledem klouzal po zbytcích ostatních soch, kovových i kamenných, které zubu času nesvedly vzdorovat. Tady poprvé potkal Eliantu. Sídhe, která uprchla ze své irské domoviny, aby se stala princeznou ničeho uprostřed ruin, kam se místní báli vkročit. Když se tady rozhlédne ona – co vlastně vidí? napadlo ho. Jakýma očima se na tohle místo dívá?

      Elianta mezitím rozložila na zem do stínu pestrou přikrývku, dostatečně silnou na to, aby se na ní pohodlně sedělo. Začala z brašny, kterou si dosud nesla přes rameno, vykládat dřevěné pohárky, misky a různé pochutiny.

      „Tak jaký je náš cestovní plán do Bombaje?“ zeptala se zcela prozaicky.

      „V nosítkách se necháme dopravit na nádraží, odtamtud budeme pokračovat odpoledním vlakem. Zdá se mi to nejjednodušší a nejrychlejší. Zároveň beze spěchu stihneme veškeré přípravy,“ odpověděl. „Nechce se mi odjíždět a všechno tady nechat bez dozoru,“ zamumlal po chvíli.

      „Nebála bych se, že tady Airavatu kdokoli najde,“ mávla rukou směrem ke slonovi. „Spíš bych očekávala, že až se vrátíš, bude v dezolátním stavu vodní kolo, kterým poháníš svoje vynálezy.“

      Přisedl si k ní.

      Opodál stojící kovový kolos vrhal dlouhý stín. Airavata, slon se čtyřmi kly, jízdní zvíře Indry, boha blesku.

      Na miskách se lákavě vršily kulaté zákusky guláb-džamún. Okolí ještě neprosáklo spalujícím žárem a chrám dýchal naprostou opuštěností, kterou Edgar a Elianta čas od času vyhledávali tak, aby o tom nikdo z vesnice nevěděl.

      „Dáš si raději kokosové mléko nebo šťávu z cukrové třtiny?“ usmála se Sídhe.

      Sangatte namátkou mávl rukou k jedné čutoře, aniž o tom příliš uvažoval. Vytáhl papíry, které s sebou přinesl. Chtěl si nerušeně uspořádat myšlenky, pročíst jízdní řády a naplánovat cestu nejen do Bombaje, ale rámcově až do Kalkaty. Vzhledem k tomu, že dosud nebyla zavedena linka vzducholodí, o které se pouze neustále mluvilo, měli před sebou náročné putování po zemi napříč Indií. „Navíc to vypadá, že si budeme muset trochu zajet na sever, přes Benares,“ zamumlal nespokojeně. „Není to úplně nejkratší trasa, ale asi nejjistější, co se týče funkční želez­nice.“

      Bezmyšlenkovitě se zakousl do prvního guláb-džamúnu. Na jazyku se mu rozlila výrazná sladká chuť. Zákusky byly máčené v medu.

      Elianta pozorně sledovala, jestli Sangatte odloží guláb-džamún zpátky. Krátce zaváhal, pak sladkost pomalu vložil celou do úst.

      Černovláska se pousmála a potěšeně přivřela oči. Pomalu si začala rozplétat cop.

      Sangatte si olízl prsty od medu a přesedl si Eliantě za záda, aby jí s uvolňováním účesu pomohl. Začínaly tak první kroky jejich společného tance náznaků, kterým procházeli pokaždé, když mě­lo dojít na manželské důvěrnosti. Med v jídle nebo v pití, rozčesávání vlasů, vzájemné upravování oblečení, které přecházelo v opatrné doteky.

      Serenáda nevyřčených ujištění, že je všechno v pořádku, spousta příležitostí vycouvat tak, abychom se oba mohli tvářit, že se vlastně nic nedělo a k ničemu se neschylovalo, pomyslel si Sangatte. Dával si pozor, aby nezaváhal, aby se nezarazil. Eliantě, ač seděla zády k němu, by to nejspíš neušlo. Mohla by to vzít jako pochybnosti z mojí strany.

      Co se vlastně líbí jí? Pořád chce vědět, po čem toužím já, ale na moje otázky není ochotná odpovědět. Jako kdyby nechápala, na co se ptám. Sklonil tvář k jejím vlasům a zhluboka se nadechl jemné vůně santalu. Slova nás vždycky zavedla do slepé uličky. Takže tyhle tiché úvodní tanečky se ukázaly jako lepší.

      Vlastně první kroky téměř vždycky zahajovala ona. Alespoň si můžu být jistý, že ji nenutím k ničemu, co by nechtěla.

      Elianta vytáhla z látky skrytou sponu, která pomáhala držet cíp sárí na rameni, a nedbale si shrnula hedvábí z ramene. Bez ohlédnutí zachytila Sangatteho ruce a navedla je kolem svých boků dopředu, na svou hruď, k zapínání blůzy. Než se mu povedlo po hmatu uvolnit řadu háčků na pestrobarevném čoli, Elianta opatrně odsunula zbytky společné snídaně.

      Sídhe sice nikdy nepřiznala, jak je doopravdy stará, ale také se nikdy nepokoušela tvářit nezkušeně. Proč lhát tam, kde lži nikdo nevěří ani ji nevyžaduje?

      Byla vynalézavá milenka, i když Edgarova křivá záda přece jen znamenala – bez pohodlí měkkých polštářů – jistá omezení. Svezla se na přikrývku, Sangatteho stáhla k sobě a vyprostila ho z oblečení.

      Přimkla se k němu, přitáhla ho k sobě ve smyčkách rozmotaného sárí, jehož šelestění se ztrácelo v jejich zrychleném dechu. Lehce nadzvedla boky, aby jí snáz mohl vyhrnout spodničku. Hedvábí jí klouzalo po těle jako barevné vlny nebo stíny protkané ornamenty, na její slonovinové pleti nevyvstala ani jediná kapka potu.

      Byla vláčná, jemná, lehce hřála a voněla krom santalu ještě něčím nepojmenovatelným, jakousi vášní vzdálenou všemu lidskému. Sangatte se pohroužil do její náruče, do té vůně, ze které ztrácel dech i veškeré myšlenky na to, co je čeká.
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Bombaj: Stroj, který věděl všechno

 


Ráj jsem si vždycky představoval jako knihovnu…

 


– Jorge Luis Borges (1899–1986)

 


Vlak se skřípěním brzd zastavil, lokomotivu zahalila oblaka páry. Ze zadních vagónů se hrnuli Indové, strkali se a pokřikovali.

Sangatte nikam nespěchal. Až když dav na bombajském nástupišti prořídl, vyšel hrbáč z kupé a pomohl své ženě sestoupit po strmých schůdcích na perón.

Elianta měla tentokrát evropské šaty, dokonale upravené, pečlivě zašněrované; v ruce ladící pompadurku. Sangatte nechápal, jak se dokázala ustrojit bez pomoci komorné. Ukázalo se totiž, že Gowrí – ačkoli na přímou otázku, zda to zvládne, bezstarostně přikyvovala – nemá tušení, jak svou paní do něčeho takhle složitého obléknout. Sídhe se velmi brzy vzdala myšlenky, že by to dívku mohla naučit během omezeného času, který zbýval do odjezdu.

Sangatte netušil, jak si Elianta mohla dostatečně dosáhnout na záda. Představoval si to trochu jako jakési tajemné cvičení indických jogínů, ale raději se neptal.

Nabídl jí rámě, ona si nedbale urovnala slušivý klobouček a neposlušnou loknu vlasů, pak teprve se do něj zavěsila.

Sangatte měl u pasu pouzdro s cestovním revolverem Smith & Wesson. Počítal s tím, že se nebudou pohybovat v pralese, kde by potřeboval těžkou dvouhlavňovou howdah určenou právě proti velkým šelmám. Zbraně byly v koloniích zejména pro Evropany jako nástroje – různorodé, obvyklé, často nezbytné. Britští úředníci nezřídka cestovali i s puškou, ale pro hrbáče bylo příliš nepraktické s sebou rozměrnou zbraň vláčet.

Vynálezce volnou rukou mávl na nejbližšího Inda, který se snažil vnutit jako nosič zavazadel. Sangatteho kufr byl sice větší, ale nepříliš těžký, vynálezci by nijak nepřekážel; patřilo k němu ještě podlouhlé plátěné pouzdro s čímsi, co připomínalo poskládané duté tyče a další těžko rozeznatelné součásti.

Využívat služeb místních lidí a dát jim vydělat, patřilo k dobrému tónu. Za pár mincí si nechal pomoci k úschovně, kde zavazadla zanechali.

Když opustili nádraží, gestem přivolal drožku.

Sangatte si náhle se zarážející intenzitou uvědomil, nakolik evropsky teď vlastně Elianta vypadá. Veškeré exotično se z jejího vzhledu vytratilo, krom zvláštně posazených výrazných temných očí. Držení těla, společenský úsměv, způsob chůze… Nikdo by mu nevěřil, že kdy byla v džungli, s rolničkami na kotnících a polonahá jako divoška. Na krajkami zakrytém dekoltu se jí teď vyjímala decentní kamej, na rukou měla rukavičky. Vybavoval si, že jí všechny ty věci na její žádost postupně koupil, ale v Goa je nikdy nenosila, ani do kostela. Největším ústupkem bylo, že po svatbě začala pod sárí nosit spodničku a blůzu čoli. Ne, že by jí to přikázal. Držel se toho, že Elianta je zcela svéprávná bytost a může se oblékat, jak chce. A, jak praví heslo Podvazkového řádu, dodal v duchu, hanba tomu, kdo si o tom myslí něco špatného.

„Nebude ti vadit, pokud pojedeme trochu oklikou?“ nadhodil. „Rád bych viděl, co se tu změnilo od doby, kdy jsem tu byl naposled.“

Sídhe zavrtěla hlavou. „Nemám vůbec nic proti.“

Slunce se opíralo do města, které se pyšně rozkládalo na prosto­ru, jenž se původně skládal ze sedmi oddělených ostrůvků. Ulice­mi se valili lidé všech možných barev pleti i oděvů, ozývala se kakofonie volání v nejrůznějších jazycích.

Působivý Babylon, pomyslel si Sangatte a křikl na drožkáře, kam a kudy má jet.

Drožka zamířila na Queen’s Road, podél níž se, nedaleko od sebe, rozkládala pohřebiště hinduistů, muslimů i křesťanů.

„O čem přemýšlíš?“ obrátil se vynálezce najednou na svou že­nu. Neuniklo mu krátké zaváhání, než promluvila:

„Co je támhleto?“

„Apollo Bandar. Významné molo, hlavně pro obchodní lodi,“ řekl pohotově. A byl si jistý, že mu na otázku neodpověděla popravdě.

„Má něco společného s tím antickým bohem?“ zajímala se Elianta.

„Vůbec. Palla jsou místní sleďovité ryby. A bandar znamená prostě přístav. Z mola se lze pohodlně dostat na ostrov Elefanta. Když tohle území ještě spadalo pod naši správu, chtěli si odtamtud našinci odvézt masivní sochu slona, podle které ostrov pojmenovali. Jenže řetězy použité pro přesun byly příliš slabé a přetrhaly se. Socha se zřítila do moře a klesla na dno.“

„Takže tam zůstane jako poklad ukrytý navěky?“

„Obávám se, že ne,“ Sangatte si odkašlal, „Angličani pak získali Bombaj jako věno v rámci dynastického sňatku a upevňování anglicko-portugalských vztahů. Jakmile se dozvěděli o soše, tak ji bez valného smyslu pro poezii vylovili a dali do muzea.“

Sídhe se trochu vyklonila, pravděpodobně aby lépe viděla na mohutnou budovu, která se zvedala nedaleko mola, kde zjevně také probíhaly nějaké stavební úpravy.

„Tahle část města žije z obchodu s bavlnou, takže tady bude v budoucnu přádelna,“ vysvětlil Sangatte, ačkoli si nebyl úplně jistý, kam a proč se Elianta opravdu dívá. „Chystají se do ní nejmodernější stroje, na jejichž konstrukci, údržbě a obsluze se podílejí i místní.“

„Takže inženýři z Indie nevymizeli se ztrátou tajemství starých technických zázraků?“

„Řekl bych, že si v současnosti spíš osvojili dovezené znalosti,“ odvětil. Byl si jistý, že něco upoutalo její pozornost, ale nevěděl, nakolik to souvisí s její otázkou a probíhajícím rozhovorem. I přes­to pokračoval: „Současný bombajský guvernér, John Lord El­phinstone, tady pomohl založit univerzitu a všemožně podporuje vzdělání. Začal taky odstraňovat hradby, aby umožnil městu se rozrůstat a nechal vybudovat přehradu Vihar a zásobil město čistou vodou.“

„Musel asi mít pocit ‚pro dobrotu na žebrotu‘, když přišlo povstání.“

„Povstání sipáhíů se ho prakticky nedotklo,“ pousmál se hrbáč. „Poslal nějaké jednotky na pomoc tam, kde byly potřeba, ale zdá se, že tady v Bombaji ho mají všichni ve velké oblibě.“

„Musí to být výjimečný člověk.“

„Jednou jsem měl tu čest být k němu pozván na čaj o páté. Je to vzdělaný, klidný a velmi smutný muž, tak o dvacet let starší než já.“

„Smutný?“

„I když se to všichni snaží popírat, Elphinstone je tady ve vyhnanství, aby umlkly drby, že se do něj zamilovala mladičká královna Viktorie. Guvernér se nikdy neoženil a zjevně se k tomu nechystá. Je odsouzen tady zůstat se vzpomínkou na něco, čeho se nemůže vzdát a zároveň to nemůže získat.“

Elianta hodnou chvíli mlčela, tvář odvrácenou.

„Drahý?“ Stáhla se od okénka a zpytavě se zahleděla na manžela.

„Ano?“ Sangatte zneklidněl.

„Vrtá mi to hlavou po celou naši cestu… Všiml sis, že ta drožka, co se drží za námi, je pořád tatáž?“

„Vskutku? V tom případě má hodně zvláštní trasu,“ ušklíbl se Sangatte. „Protože my nejezdíme po městě právě smysluplně.“

 


Nad bělostnými sloupy stálo úhledným písmem napsáno: Bombajská pobočka Královské asijské společnosti.

Sangatte a Elianta dorazili o hodnou chvíli později, než měli původně v plánu, ale rychlá výměna drožky za rikšu a proplétání se spletí úzkých uliček je podle všeho tajemného pronásledovatele úspěšně zbavilo.

Sídhe se naposled opatrně rozhlédla po ulici, než vstoupili, ale nic podezřelého neviděla.

Vynálezce prohodil pár slov s hlídačem na vrátnici, s někým si domlouval setkání. Pak předložil k nahlédnutí průkazku, odložil v šatně klobouk a vzápětí byli vpuštěni dovnitř.

Nad jejich hlavami se klenul strop vyšší než u většiny katedrál. Téměř až k němu sahaly police s knihami, archivovanými novina­mi a odbornými časopisy. Byla zde vysoká okna, která umožňovala větrání, ale všechna pečlivě zatažená, aby denní světlo nemohlo poškodit uchovávané tisky.

Podél polic byla vidět ozubená kola a páky.Nahoře se přes převody a kladky táhla kovová lana. Na nich se občas pod samotnou klenbou pohybovali na popruzích zavěšení lidé. Vypadalo to skoro, jako by plachtili, nebo jindy jako by viseli ve vzduchu jako kolibříci kmitající křídly tak rychle, až jsou neviditelná.

Knihovna Královské asijské společnosti tak představovala svébytný labyrint s vlastními Daidaly. A stačilo málo a možná i Ikary.

Elianta bezděčně vydechla.

„To je u lidí dost rozšířený sen – létat,“ zašeptala Sangattemu. Myslela přitom na obsah jednoho z jeho zavazadel. Látka, bambusové tyče…

„Ano, myslím si, že ano,“ usmál se. „Ale tyhle stroje jsou tu především z praktických důvodů. Mechanizace pro manipulaci s knihami ve vyšších policích má vysokou poruchovost. Je jednodušší vytáhnout nahoru člověka, aby udělal, co je potřeba.“

Jen zavrtěla hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit.

„Letěla jsi někdy vzducholodí?“ zeptal se tak náhle, jak mu ta otázka přišla na mysl.

Znovu zavrtěla hlavou a chystala se něco dodat, když je přerušil něčí výrazný hluboký hlas.

„To jsou k nám hosti! Hrabě Edgar Sangatte osobně! Neviděli jsme se celou věčnost!“ Příchozí byl vrásčitý a bělovlasý, hladce oholený, oděný v už trochu obnošeném, ale stále pečlivě udržovaném a dobře padnoucím obleku. Starý muž si s vynálezcem nadšeně potřásl rukou.

„Elianto, tohle je pan profesor Jones, významný vědec a znalec sanskrtu,“ ujal se Sangatte představování. „Profesore, tohle je Elianta Sangatte, moje žena.“

„Velice mě těší.“ Profesor zdvořile políbil Eliantě ruku.

„Co vás přivádí, drahý příteli?“ zajímal se profesor. „Už jsem myslel, že jste na nás dočista zanevřel.“ Věnoval postranní lehce podezíravý pohled Eliantě, která se bezduše usmívala, protože jí to v tu chvíli přišlo jako nejrozumnější mimikry. Ještě nevěděla, co si o starém vědci myslet, a tak se držela stranou a předstírala, že si ničeho nevšimla.

„Hledáme úvod k šesté části Višnupurány, konkrétně exem­plář, který pochází z chrámu v jeskyních v Éllóře. Autor této varianty Višnupurány buď není znám, nebo ho můj zdroj neuvádí,“ vysvětlil Sangatte.

„Éllórskou verzi neznám, ale přinejmenším jednu jinou variantu jsem sám překládal,“ potřásl Jones hlavou. „Rád vám dohledám, co tady máme.“

Gestem je vyzval, aby ho následovali.

Procházeli mezi bezpočtem vysokých regálů, nad hlavou jim skřípaly převody. Jako by naslouchali myšlenkám mechanického giganta, zatímco kráčeli uličkami jeho mysli a dívali se na závratné stěny jeho vzpomínek. Rafinovaně umístěné lampy vrhaly mnohočetné bledé stíny a poskytovaly dostatek světla v prostoru, kde se pohybovali lidé. Naopak některá oddělení se utápěla ve tmě.

Profesor zavedl své hosty do rozlehlého sálu, kde se nacházelo množství obrovských kovových válců s pečlivě vyrytými označeními.

„Co je to?“ vydechla Elianta s podivem.

„Encyklopedia Britannica Orientalis,“ sdělil jí profesor Jones hrdě. „Uvnitř jsou jednotlivé válečky, které umožňují vyrazit dírky do proužku papíru – dírky představují písmena, určená k vytištění čtecím strojem. Všechno je to kov, jeden oddíl encyklopedie váží zhruba šest tun! Je to způsob, jak přepisujeme a uchováváme vědomosti pro příští generace!“

„Není tak snadné je poškodit nebo pozměnit, že?“ usmál se Sangatte.

„Přesně! Už žádné pálení knih nebo vytrhávání stránek! Žijeme ve věku neomezeného poznání a musíme dohlédnout, aby z toho mohli těžit ti, kdo přijdou po nás! Jakýkoli text může být uložen a později podroben kritickému zkoumání.“

Elianta si fascinovaně prohlížela ten památník znalostí.

„Co všechno tam je?“ hlesla.

„V podstatě sestavujeme soubor primárních zdrojů týkajících se kultury, historie a náboženství celé Indie. K tomu encyklopedická hesla, vysvětlující rozbory, komentáře a pojednání od místních i zahraničních autorů. Pak ještě přehled zeměpisných míst, fauny a flóry. Další součástí je rozpracovaná sbírka hudby, již bude možné si na základě děrovaného kódu přímo poslechnout. Necháváme válce vyrobit ve dvou exemplářích a kopie postupně posíláme lodí do Londýnské knihovny na St. James’s Square.“ Jones rázně přešel k masivní kartotéce u zdi. „Časem ještě zdokonalíme vyhledávací systém, samozřejmě.“

Chvíli hledal v lístkovém katalogu.

„Zajímavé,“ podotkl najednou. Ani se neohlédl, takže neviděl tázavý výraz hraběte a jeho choti. „Zajímavé,“ zopakoval polohlasně. „Našel jsem tady poznámku, že máme k dispozici pouze překlad do angličtiny, protože originál Višnupurány z Éllóry byl zničen.“

„Jak se to přihodilo?“ zajímal se Sangatte.

„Netuším, to záznam nepraví. Ale řekl bych, že to hezky ilustruje nezbytnost naší práce zde,“ pravil profesor.

Přešel k jednomu z válců, podle signatury z něj vyndal jedněmi z posuvných dvířek menší váleček a vložil ho do těžkého zdobeného stroje opodál, do kterého byla navinuta papírová páska. Zatočil klikou mechanismu, ozvalo se rachocení a cvakání. Vzápětí Jones podal svému hostu stočený proužek s precizně vyraženým děrováním.

„Pane profesore! Pane profesore, tady jste!“ do sálu téměř vběhl zadýchaný mladík v poněkud nepadnoucí vestě a s neupravenou vázankou.

„Nepokřikujte tady, mladý muži. Tedy pokud nevypukl přinejmenším požár nebo zemětřesení,“ zamračil se Jones.

„Máme nějakou neshodu… s kolegou… ohledně indexování,“ vychrlil ze sebe příchozí. „Potřebujeme, abyste rozhodl, jak správně postupovat.“

„Hm. Tak to je vážné,“ uznal profesor.

Obrátil se k Sangattemu se stručnou omluvou, stroze mu vysvětlil, kde najde přístroj, který převede děrování na písmena, a odspěchal.

„Profesor Jones bere svou práci knihovníka velice zodpovědně,“ konstatovala Elianta, pohled upřený na dvě mizející siluety.

Hrabě nabídl své manželce rámě a ona se do něj zavěsila.

„Samozřejmě,“ pokývl hlavou. „Je to pro něj celoživotní poslání.“

„Výsledkem je stroj, který ví všechno?“ nadhodila.

„Myslím si, že nic a nikdo nedokáže obsáhnout veškeré vědění světa. Ani zázrak moderní techniky,“ pousmál se vynálezce. „Ale můžeme se o to vytrvale snažit.“

Kráčeli dál mlčky, majestátním tichem knihovny, jejíž šum a ruch byl velmi slabý, jako skřípavý šelest podivného hmyzu.

„Tady si přehrajeme, co potřebujeme.“ Sangatte vypadal, že v první chvíli málem přešel místo, k němuž měl namířeno. Museli se o dva kroky vrátit.

Před nimi se leskl stroj z nablýskané mosazi, jehož fungování a smyslu Elianta naprosto nerozuměla.

Zato si všimla něčeho jiného.

„Edgare…“ hlesla a chytila manžela za rukáv.

Rozhodným gestem ji umlčel a soustředil se na umístění válečku do stroje.

„Víš, že pro tyhle technické hračky nemám pochopení,“ prohlásila vyrovnaně a trochu odstoupila. Tím se jí výrazně rozšířil výhled na jejich bezprostřední okolí.

Znuděně vytáhla z pompadurky zrcátko a věnovala se úpravě svého účesu. Mezitím se v odrazu snažila rozeznat tvář cizího muže s plochou čepicí naraženou do čela a rukama v kapsách, který zdánlivě netečně okukoval police s knihami nedaleko. Nepovedlo se jí zjistit víc, než že dotyčný je buď vcelku dost opálený, nebo snědší barvy pleti. Což v Indii k identifikaci příliš nepomáhalo.

Sangatte spustil přehrávací přístroj, z jehož nitra se ozvala zvláštní cinkavá hudba. Nepříliš libozvučná a s podivným, nepravidelným rytmem.

Elianta strnule naslouchala a snažila se přitom vypadat nezúčastněně.

Když melodie odezněla, Sangatte spokojeně pokývl:

„Výborně, to je všechno. Pojď, má drahá, musíme ještě dnes rozumně stihnout zpáteční spoj.“

Černovláska se do něj způsobně zavěsila.

Lehce mu stiskla paži a nenápadně zapátrala pohledem po neznámém muži. Ale ten už byl pryč.

„Všiml jsem si ho,“ vysvětlil velmi tiše Sangatte, „v odrazu v ploškách toho stroje, když jsme šli kolem. Ten člověk působil jako někdo, kdo tu nemá co dělat. Navíc si nesundal pokrývku hlavy – to tady není normální.“

Elianta vydechla.

„Pokud bys na něj upozornil, nejspíš by se ti povedlo ho zdržet nebo dokonce nechat vyhodit,“ podotkla.

„Ale pak by věděl, že jsme si ho všimli. Pojď, půjdeme si záznam nechat přehrát strojem, do kterého skutečně patří.“

 


Elianta rozčarovaně zírala na nesmyslnou změť vytištěných písmen, zatímco profesor Jones, který na Sangatteho žádost přispěchal, kontroloval čtecí stroj. Trval na tom, že se na problém podívá osobně.

„Žádnou závadu nejsem schopen nalézt,“ konstatoval. „Leda bych to rozebral šroubek po šroubku.“ Oprášil si ruce a vrátil šroubovák do pohotovostního bandalíru s nářadím, který měl teď přehozený šikmo přes hruď. „A na to už zavolám technický personál. Může to trvat hodiny nebo i dny. Je mi líto.“

Pak upřel zamračený pohled na přístroj.

Z náprsní kapsy vytáhl děrovaný proužek papíru a vložil ho do mechanismu. Zatočil klikou, chvíli se ozývalo klapání – a pak vypadl výsledek.

Otevřou se oči vaše a budete jako bohové, vědouce dobré i zlé, stálo úhledně vytištěno na papíře.

„Hm,“ zachmuřil se Jones. „Když použiju kontrolní útržek textu, tak všechno funguje, jak má.“

Prohnal znovu strojem Sangatteho proužek. Se stejným smutným výsledkem jako poprvé.

Oba muži se sklonili nad dvěma variantami textu, Elianta obezřetně kmitala pohledem okolo. Zatím profesorovi neřekli o podivném vetřelci a o to víc ji všechny její instinkty vybízely k ostražitosti.

„Neliší se. Ani v jediném písmenu se neliší.“ Sangatte poklepal na papíry. „Domnívám se, profesore, že žádnou chybu nemůžete najít – protože to není rozbité.“ Krátce se odmlčel. „Text je vytištěný správně. Jen je zašifrovaný.“

„Proboha,“ profesor si promnul spánky. „Proč? Jsme knihovna, ne Královská kryptografická společnost! K čemu by kdo šifroval nějaký obskurní kus textu? Leda jako velmi nejapný žert, který přidělá zbytečnou práci mechanikům.“

„Nedává mi to smysl o nic víc než vám,“ prohlásil Sangatte. „Ale pojďme si na to sednout do studovny. Jsem přesvědčený, že se v tomhle nemýlím.“

Elianta tiše následovala oba muže. Znala hádanky, slovní hříčky a tajná dvojznačná hesla, ale šifrováním jako takovým se nikdy nezabývala. Když profesor nedbale přehodil bandalír přes židli a hrabě položil na stolek papíry na poznámky, připadali jí ti dva jako lovci, kteří v hlubokých lesích narazili na stopu vzácného zvířete. V první chvíli tomu nemohou uvěřit, pak se vrhnou vpřed, hnáni nejen touhou po kořisti, ale i po samotném lovu.

„Mezi slovy nejsou mezery, škoda, nebudeme to mít tak snadné,“ potřásl hlavou Jones. „Zkusil bych, jestli to bude transpoziční nebo substituční šifra.“

Elianta si k nim nesedla. Zůstala stát a předstírala, že se roztržitě rozhlíží, jejich rozhovor vnímala jen na půl ucha.

„Vidím, že se v tajemství kódování docela vyznáte,“ podotkl hrabě.

„Nechával jsem si nějakou dobu posílat plátek Alexander’s Weekly z Filadelfie. Měli báječnou rubriku o kryptografii.“

„Z takové dálky?“ podivil se Sangatte.

„No, alespoň k něčemu je občas Amerika dobrá,“ pokrčil profesor rameny a sklonil se nad stolem.

Mrtvý posel a podivní špehové. Nečitelná zpráva. Elianta si v duchu vybavovala jednotlivé události. Kolem odtikával čas. Je důležité, jak rychlí budeme? Nebo na tom nezáleží?

„Přehazování písmen mezi sebou mi žádný smysl nedává,“ konstatoval Jones.

Vůně dřeva a knih. Sídhe ji vnímala intenzivně a ostře. Kde se tahle vlákna potkávají? Kdo stojí proti nám? Ukládá nám o život? Jestli ano, tak proč? Jestli ne, tak co chce?

„Text by měl být v angličtině,“ přimhouřil oči Sangatte. „Takže nejčastěji se vyskytující písmena jsou E, pak T a A. Pokud jsou dvě stejná písmena vedle sebe, nejpravděpodobněji to budou SS, EE nebo TT.“

Pod rukama jim rychle vznikala tabulka.

„Podívejte se tady na to: písmeno G. Je nejčastější. Ale co když nenahrazuje E…“

„…co když je to mezera!“ doplnil vynálezce dychtivě.

„Nejobvyklejší sekvence tří písmen je THE a AND, osamělá písmena A nebo I. Z toho bychom mohli už něco uhádnout…“

Na co přišel profesor Wilson z Kalkaty? Elianta si upravila pramínek vlasů zpátky do účesu. Nebo čeho se týká jeho bádání?

Šelest pera po papíře. Před očima přítomných se pomalu skládala zpráva ze ztraceného spisku, písmeno po písmenu:

 


Až nastane úpadek védského učení, úpadek zákona a řádu a přiblíží se konec Čtvrtého věku, sestoupí na zemi část božské bytosti, jež je obdařena vlastní duchovní podstatou, jež je počátkem a koncem a rozumí všem věcem světa. Projeví se v Šambhale, nazýván bude Kalki, obdařený osmi nadlidskými ctnostmi, až bude na obloze osm sluncí. Svou mocí zničí všechny barbarské mléččhy a zloděje a všechny, jejichž mysl je upřena k neřestem. Prožene se světem jako bouře na hřbetě koně jménem Devadatta, který je z bílého zlata a posázený drahokamy. Přijde Kalki, v rukou bude třímat zbraň, jež jest Brahmástra, od pramenů Jamuny a spálí všechny nehodné. Obnoví na zemi spravedlnost a mysl těch, kdo žijí na konci Čtvrtého věku, bude probuzena a čistá jako křišťál. Kalkiho družkou bude Padma ze Simhaly, vtělená bohyně, předurčena mu z minulých životů.

– Višnupurána (Éllóra); šestá amsa; uvedení

 


„Tyhle dvě verze neříkají nic o Brahmástře ani o tom, že kůň je ze zlata. Další rozdíl je, že se Kalki v Šambhale narodí, nikoli projeví, ať už tím autor mínil cokoli.“ Profesor Jones odložil papíry hustě popsané písmem dévanágarí, které vylovil ze svých osobních poznámek shromážděných za léta. „Višnupurána existuje v různých variantách, má kolem sedmi tisíc veršů, které popisují prvotní stvoření a jednotlivá vtělení boha Višnu, od počátku, až po zničení a obnovu světa a eliminaci mléččhů – což je původně všeobecné označení pro cizí národy, odlišné jazykem, náboženstvím a zvyklostmi. V současnosti mu ledaskdo rozumí ve smyslu Evropané. Každopádně, že se od sebe texty v detailech liší, není nic překvapivého. Původně byl mýtus předáván ústní tradicí, až mnohem později zaznamenán a následně přepisován. Výsledkem jsou naprosto přirozeně nepřesnosti.“

Sangatte v zamyšlení přecházel sem a tam.

„Škoda, že éllórský text nemáme v originále,“ prohodil. Elianta na něm viděla, jak se mu nechce rozvádět důvody, proč trval na srovnání.

„Bohužel, nepodařilo se mi zjistit nic o tom, co se s ním stalo, je mi líto,“ pokrčil rameny Jones. „Ale máte pravdu, že je to ce­lé… zvláštní.“

„Kdo měl vůbec uložení a indexování překladu na starosti?“ obrátil se hrabě na profesora.

„Satiš, jeden mladý místní knihovník. Velmi bystrý a šikovný. Už hodnou chvíli přemýšlím, jestli nemohl úryvek zašifrovat on – a proč by to dělal. A když už, tak proč jen zlomek šesté amsy?“

„Jestli chtěl ten úryvek zašantročit, nestačilo by ho špatně zařadit?“ nadhodil Sangatte. „Při tom množství knih a informací by to pravděpodobně už nikdy nikdo nenašel.“

„Chybné indexování je v naší profesi horší než vražda!“ zhrozil se profesor Jones. „To by nikdy neudělal! Krom toho dost možná chtěl, aby text zůstal zachovaný, dohledatelný a přístupný pro povolané oči, pro toho, kdo bude mít klíč.“

„Dokázal by vůbec něco takhle zašifrovat?“ zajímala se Elianta. Nenápadně se vložila do hovoru.

Jones si podložil bradu hřbetem ruky:

„Satiš je učenlivý a vzdělaný, nepodceňoval bych ho. Navíc, Indům nebyl takový postup neznámý už před stovkami let. Četl jsem o tomhle druhu šifry v komentáři ke Kámasútře zhruba z desátého století. Původně je zmiňována mezi šedesáti čtyřmi dovednostmi správné ženy – kromě vhodného odívání, míchání voňavek, vázání knih nebo hry v šachy – také umění psát a číst tajné znaky. Komentář je konkrétnější a uvádí přímo dva způsoby tvorby kódovaných zpráv, nazývané Kautilja a Muladevija. V obou případech jde o substituční šifru.“

„Možná to nakonec byl jen žert a on se chtěl pocvičit?“ navrhl Sangatte.

„To se mu nepodobá. Vždycky byl navzdory svému mládí velmi… vážný. A zodpovědný.“ Profesor vstal a narovnal si namáhaná záda. „Mohli bychom se ho zeptat. Podíváme se, jestli má dnes službu.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Poslední bůh.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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